
TRANS Nr. 22 
TRANS Internet-Zeitschrift für Kulturwissenschaften | Internet journal for cultural studies | 
Revue électronique de recherches sur la culture 

 

Inhaltsverzeichnis | Table of contents | 
Table des matières | فھرس 
Digital World Museum of Mountains 

Digitales Weltmuseum der Berge 

Digital World Museum of Mountains 
Wiss. Dir. Dr. Herbert ARLT, Polylogue Centre, Vienna, Austria [Bio] 

University and Employment 

Universität und Beschäftigung 

L’insertion des sortants de l’Université d’Oran 2: cas des diplômes en langues étrangères 
Pr. Aoussine SEDDIKI, Université d’Oran 2 – Algérie [Bio] 

Preparing Students for Professional Life through Fostering their Self Worth during the Academic Research  
Nor El Houda KHIARI [Bio] & Siha BOUGHANI Université de Bejaia Algérie [Bio] 

Benchmarking Business Emails for Negotiation: Educational Limitations 
SLAIM Soumia, Université de Sétif 2 Algérie [Bio] 

Bilingualism and employability 
AYADA Amine, Université de Tlemcen – Algérie [Bio] 

El aprendizaje del espanol en Argelia por razones laborales y economicas 
Dr. SAHARI Haféda, Université de Tlemcen – Algérie [Bio] 

Didáctica de Español con fines específicos para uso profesional 
Dr. MOKDAD Zohra Karima, Université d’ Oran2 – Algérie [Bio] 

Berufsorientierter Unterricht 
BELOUD Warda, Université de Sidi Bel Abbes – Algérie [Bio] 

Leitziel der Beschäftigungsfähigkeit und Hochschulen 
Dr. BOUZID Aicha, Université d’Oran 2 – Algérie [Bio] 

Beitrag des LMD-Systems zur Vorbereitung der Studenten für die Arbeitswelt 
Dr. BENOUDDANE Ahmed, Université Oran 2 – Algérie [Bio] 

Foreign languages graduates and job Challenge 
KERMA Mokhtar, Université d’Oran2 – Algérie [Bio] 

http://www.inst.at/trans/22/
http://www.inst.at/trans/22/digital-world-museum-of-mountains/
http://www.inst.at/bio/arlt_herbert.htm
http://www.inst.at/trans/22/linsertion-des-sortants-de-luniversite-doran-2-cas-des-diplomes-en-langues-etrangeres/
http://www.inst.at/trans/bio/seddiki-aoussine/
http://www.inst.at/trans/22/preparing-students-for-professional-life-through-fostering-their-self-worth-during-the-academic-research/
http://www.inst.at/trans/bio/khiari-nor-el-houda/
http://www.inst.at/trans/bio/khiari-nor-el-houda/
http://www.inst.at/trans/22/benchmarking-business-emails-for-negotiation-educational-limitations/
http://www.inst.at/trans/bio/slaim-soumia/
http://www.inst.at/trans/22/bilingualism-and-employability/
http://www.inst.at/trans/bio/ayada-amine/
http://www.inst.at/trans/22/el-aprendizaje-del-espanol-en-argelia-por-razones-economicas/
http://www.inst.at/trans/bio/sahari-hafeda/
http://www.inst.at/trans/22/didactica-de-espanol-con-fines-especificos/
http://www.inst.at/trans/bio/mokdad-zohra-karima/
http://www.inst.at/trans/22/berufsorientierter-unterricht/
http://www.inst.at/trans/bio/beloud-warda/
http://www.inst.at/trans/22/leitziel-der-beschaeftigungsfaehigkeit-und-hochschulen/
http://www.inst.at/trans/bio/bouzid-aicha/
http://www.inst.at/trans/22/beitrag-des-lmd-systems-zur-vorbereitung-der-studenten-auf-den-arbeitsmarkt/
http://www.inst.at/trans/bio/benouddane-ahmed/
http://www.inst.at/trans/22/foreign-languages-graduates-and-job-challenge/
http://www.inst.at/trans/bio/kerma-mokhtar/


Sprachen für Beruf, (k)ein Problem: Mit Fremdsprachenkenntnissen bewegt sich in der Karriere einiges 
Mohamed SOUDANI, Université de Tiaret – Algérié [Bio] 

Marché des langues et politique linguistique du secteur public/privé Algérien : cas des annonces de recrutement 
Dr. BENBACHIR Naziha [Bio] & Dr. TOUATI Mohamed [Bio], Université de Mostaganem & Oran2 – Algérie 

La enseñanza universitaria y el mundo profesional, estado actual y perspectivas futuras 
Dr. NOURINE ELAID Lahouaria, Université d’Oran2 – Algérie [Bio] 

Marché de travail et enseignement universitaire en Algérie: quels besoins pour la formation en langues? 
BENDAKFAL Taieb  [Bio] & HAMDI Fatima [Bio], ENS de M’sila & Centre universitaire de Tamanrasset – 
Algérie 

Installation des compétences langagières en vue de l’intégration sur le marché du travail actuel 
Dr. IDDOU-ALLAM Samira, Centre Universitaire d’Ain Témouchent, Algérie [Bio] 

Fostering EFL Students’ Risk Taking as a Step towards Employability through the Young Arab Voice Program 
SMAILI Souad [Bio] & Dhikra Amel BOUZID [Bio] – University Northampton United Kingdom & BEJAIA 
University – Algeria 

Überlegungen zur Bedeutung von Sprachkenntnissen auf dem Arbeitsmarkt 
Pr. NEMDILI Ali, Université d’USTO, Algérie [Bio] 

Enseignement des langues et employabilité, quels déplacements? 
Dr. MIRI-BENABDALLAH Imene, Université Oran2 – Algérie [Bio] 

 مخرجات الجامعة وسوق الشغل في الجزائر
(University outputs and labor market in Algeria) 
BEROUAL Tayeb, Université de Batna 1 – Algérie [Bio] 

 النص التشریعي، أي أثر في سیاسیة التشغیل؟
[Legislative text, what effect in the operating policy?] 
Ibrahim ZERROUKI, Oran 2 University –ALGERIA [Bio] 

Vielfalt kommunizieren: Sprache als Beruf 
Dr. BOUROUBA Karima, Université Oran 2 – Algérie [Bio] 

Languages and Translation 

Sprachen und Übersetzung 

La traduction spécialisée : entre besoins du marché et formation  universitaire 
Dr. IDIR Nacéra, Université de Tizi-Ouzou Algérie [Bio] 

La didactique de la traduction juridique via l’ordinateur 
BENCHERIF Mohammed Hichem, Centre Universitaire de Mila – Algérie [Bio] 

La traduction spécialisée : de la formation à la profession 
EMBAREK Louiza, Université d’Oran1 – Algérie [Bio] 

 أزمة تكوین أم أزمة برامج؟ :الترجمة المتخصصة وسوق العمل
(The potential of the use of specialized translation and the labor market: Crisis of the formation or crisis of 
programs in learning and teaching languages) 
BOUZNAD Hajer, Baji Mokhtar University, Annaba [Bio] 

 آلیات التأویل في الترجمة المتخصصة
(Les mécanismes de l’interprétation de la traduction spécialisée) 
BESSAFI Rachida,  Université Oran-1-Ahmed Ben Bella [Bio] 

 الترجمة بین الأسس الأكادیمیة و المتطلبات المھنیة
[Translation between academic foundations and professional requirements] 
Nassiba DJEHA, Algiers 2 University – ALGERIA  [Bio] & Ezzoubeyr Mehassouel, Ghardaia University – 
ALGERIA [Bio] 

 وضعیة المترجم المتخصص بین التكوین والتوظیف
[The position of specialized translator between training and recruitment] 
Ouafaa MECHTAOUI – ALGERIA [Bio] & Leila MELAHI, Oran 2 University – ALGERIA [Bio] 

http://www.inst.at/trans/22/sprachen-fuer-den-beruf-kein-problem-mit-fremdsprachenkenntnissen-bewegt-sich-in-der-karriere-einiges/
http://www.inst.at/trans/bio/soudani-mohamed/
http://www.inst.at/trans/22/marche-des-langues-et-politique-linguistique-du-secteur-publicprive-algerien-cas-des-annonces-de-recrutement/
http://www.inst.at/trans/bio/benbachir-naziha/
http://www.inst.at/trans/bio/touati-mohammed/
http://www.inst.at/trans/22/la-ensenanza-universitaria-y-el-mundo-profesional-estado-actual-y-perspectivas-futuras/
http://www.inst.at/trans/bio/nourine-elaid-lahouria/
http://www.inst.at/trans/22/marche-de-travail-et-enseignement-en-algerie-quels-besoins-pour-la-formation-en-langues/
http://www.inst.at/trans/bio/bendakfal-taieb/
http://www.inst.at/trans/bio/hamdi-fatma/
http://www.inst.at/trans/22/installation-des-competences-langagieres-en-vue-de-lintegration-sur-le-marche-du-travail-actuel/
http://www.inst.at/trans/bio/allam-iddou-samira/
http://www.inst.at/trans/22/fostering-efl-university-students-risk-taking-as-a-step-towards-employability-through-the-young-arab-voice-program/
http://www.inst.at/trans/bio/smaili-souad/
http://www.inst.at/trans/bio/bouzid-dhikra-amel/
http://www.inst.at/trans/22/ueberlegungen-zur-bedeutung-von-sprachkenntnissen-auf-dem-arbeitsmarkt/
http://www.inst.at/trans/bio/nemdili-ali/
http://www.inst.at/trans/22/enseignement-des-langues-et-employabilite-quels-deplacements/
http://www.inst.at/trans/bio/benabdallah-imene/
http://www.inst.at/trans/22/%D9%85%D8%AE%D8%B1%D8%AC%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9-%D9%88%D8%B3%D9%88%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%BA%D9%84-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B2%D8%A7%D8%A6%D8%B1/
http://www.inst.at/trans/bio/beroual-tayeb/
http://www.inst.at/trans/22/%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B5-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B4%D8%B1%D9%8A%D8%B9%D9%8A%D8%8C-%D8%A3%D9%8A-%D8%A7%D8%AB%D8%B1-%D9%81%D9%8A-%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%B3%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B4%D8%BA%D9%8A%D9%84/
http://www.inst.at/trans/bio/zerrouki-ibrahim/
http://www.inst.at/trans/22/zum-stellenwert-von-sprache-und-kommunikation-in-der-beruflichen-bildung-und-am-arbeitsplatz/
http://www.inst.at/trans/bio/bourouba-chahinez/
http://www.inst.at/trans/22/la-traduction-specialisee-entre-besoins-du-marche-et-formation-universitaire/
http://www.inst.at/trans/bio/idir-nacera/
http://www.inst.at/trans/22/la-didactique-de-la-traduction-juridique-via-lordinateur/
http://www.inst.at/trans/bio/bencherif-mohammed-hichem/
http://www.inst.at/trans/22/la-traduction-specialisee-de-la-formation-a-la-profession/
http://www.inst.at/trans/bio/embarek-louiza/
http://www.inst.at/trans/22/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AE%D8%B5%D8%B5%D8%A9-%D9%88%D8%B3%D9%88%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84-%D8%A3%D8%B2%D9%85%D8%A9-%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A/
http://www.inst.at/trans/22/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AE%D8%B5%D8%B5%D8%A9-%D9%88%D8%B3%D9%88%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84-%D8%A3%D8%B2%D9%85%D8%A9-%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A/
http://www.inst.at/trans/bio/bouznad-hadjir/
http://www.inst.at/trans/22/%D8%A2%D9%84%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%A3%D9%88%D9%8A%D9%84-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AE%D8%B5%D8%B5%D8%A9/
http://www.inst.at/trans/bio/bessafi-rachida/
http://www.inst.at/trans/22/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A8%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B3%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%83%D8%A7%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D9%88%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%B7%D9%84/
http://www.inst.at/trans/bio/djeba-noussaida/
http://www.inst.at/trans/bio/mehassouel-ezzoubeyr/
http://www.inst.at/trans/22/%D9%88%D8%B6%D8%B9%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AE%D8%B5%D8%B5-%D8%A8%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A%D9%86-%D9%88-%D8%A7%D9%84/
http://www.inst.at/trans/bio/mechtaoui-ouafaa/
http://www.inst.at/trans/bio/melahi-laila/


 مشكل المصطلح في الترجمة القانونیة
[Definition of Terms in Legal Translations] 
Dr. Sihem HASSAINE, Sidi-Bel-Abbes University -ALGERIA [Bio] 

New Information and Communication Technologies (ICT) 

Neue Informations- und Kommunikationstechnologien (IKT) 

Usage des TICE pour l’enseignement des langues 
BENTATA Soumeya, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 2 Mohamed Ben 
Ahmed – Algérie [Bio] 

Las TIC en la enseñanza/aprendizaje de lenguas. Entre aproximaciones platónicas y estrategias prácticas 
BOURENANE Fouzia, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 2 Mohamed Ben 
Ahmed – Algérie [Bio] 

La fraseología basada en tecnologías digitales 
Fatima Zohra YZIDI, Université d’Oran2 – Algérie [Bio] 

Der Beitrag der neuen Medien im Beruflichen Unterricht 
Dr. Sihem CHAFI, Université Oran 2 – Algérie [Bio] 

Zur Verankerung der Informations- und Komunikationstechnologien (IKT) im Spracherwerb 
Amina SEDDIKI, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 2 Mohamed Ben 
Ahmed – Algérie [Bio] 

Better Implementing ICT’S Leads to Better Performing 
Ghania MEKKAOUI [Bio] & BENMAAMMAR Sarah [Bio], Université de Mascara – Algérie 

Technology integration in teaching English as foreign language 
SEDDIKI Halima, Laboratoire Traduction et Typologie des Textes, Institut de Traduction, Université d’Oran 1 
Ahmed Ben Bella– Algérie [Bio] 

ICTs (Writing Check and Translation Software) in Business Writing: Friends or Foes? 
TIAIBA Imane, Université de Setif 2 – Algérie [Bio] 

Teaching LSP for the Baccalaureate Examination: What Syllabuses are we designing? 
Dr. Mohammed NAOUA, Université d’Eloued – Algérie [Bio] 

Investigating the Effectiveness of the Duolingo Platform in Developing Learners’ Vocabulary and Grammar 
Acquisition: the Case of CEIL Adult Beginner EFL Learners 
Rafik MOSBAH [Bio] & Walid BENNANI [Bio], Université de Setif 2 – Algérie 

L’intégration des TICE dans l’enseignement/apprentissage des langues : enjeux et défis 
BELOUADI Fatima Zohra, Centre Universitaire d’Ain Témouchent – Algérie [Bio] 

Bedeutung web-integrativer Unterrichtspraktiken bei der Förderung und Qualifizierung in der 
Berufsvorbereitung von algerischen DaF-Studierenden 
Dr. ABOURA Bouchra, Université d’Oran 2 – Algérie [Bio] 

Trainieren pragmalinguistscher Kompetenz durch Einführung spezifischer Videos und Kurzfilme 
EL MESTARI, Yasmina, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 2 Mohamed 
Ben Ahmed – Algérie [Bio] 

Integrating Information Communication Technology (ICT) as a Pedagogical and Innovative Tool in EFL 
Classes: A Case Study 
Dr. MOSTARI Hind Amel, Université de Sidi Bel Abbés, Algérie [Bio] 

Peculiarities of Teaching Russian Language for Special Purposes 
Ekaterina А. PEPELIAEVA [Bio] & POPOVA Olga [Bio], Perm State Pharmaceutical Academy – Russia 

L’usage des TICES dans le département de langues de l’université de Tiaret : Enjeux et pratiques 
KAFI Khaled [Bio] & Dr. AIT AMAR MEZIANE Ouardia [Bio], Université de Tiaret – Algérie 

Exploring the significance of ICT in EFL Teaching Methodologies: Case of the Department of English at Batna 
University 
CHERIF Hadjira, Université de Batna – Algérie [Bio] 

The Integration of ICTs in Teaching Languages: Bets and Challenges. Case of EFL Learners 
HADEF Chahida, Université Oran 2 – Algérie [Bio] 

http://www.inst.at/trans/22/%D9%85%D8%B4%D9%83%D9%84-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B5%D8%B7%D9%84%D8%AD-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%86%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9/
http://www.inst.at/trans/bio/hassaine-sihem/
http://www.inst.at/trans/22/uso-de-las-tice-para-ele/
http://www.inst.at/trans/bio/bentata-soumeya/
http://www.inst.at/trans/22/197-2/
http://www.inst.at/trans/bio/bourennane-fouzia/
http://www.inst.at/trans/22/fraseologia-basada-en-tecnologias-digitales/
http://www.inst.at/trans/bio/yzidi-fatima-zohra/
http://www.inst.at/trans/22/der-beitrag-der-neuen-medien-in-der-beruflichen-bildung/
http://www.inst.at/trans/bio/chafi-sihem/
http://www.inst.at/trans/22/zur-verankerung-der-informations-und-kommunikationstechnologien-ikt-im-spracherwerb/
http://www.inst.at/trans/bio/seddiki-amina/
http://www.inst.at/trans/22/better-implementing-icts-leads-to-better-performing/
http://www.inst.at/trans/bio/mekkaoui-ghania/
http://www.inst.at/trans/bio/benmammar-sarah/
http://www.inst.at/trans/22/technology-integration-in-teaching-english-as-a-foreign-language/
http://www.inst.at/trans/bio/seddiki-halima/
http://www.inst.at/trans/22/icts-writing-check-and-translation-software-in-business-english-writing-friends-or-foes/
http://www.inst.at/trans/bio/tiaiba-imane/
http://www.inst.at/trans/22/teaching-lsp-for-the-baccalaureate-examination-what-syllabi-are-we-designing/
http://www.inst.at/trans/bio/naoua-mohamed/
http://www.inst.at/trans/22/investigating-the-effectiveness-of-the-duolingo-platform-in-developing-learners-vocabulary-and-grammar-acquisition-case-of-ceil-adult-beginner-efl-learners/
http://www.inst.at/trans/22/investigating-the-effectiveness-of-the-duolingo-platform-in-developing-learners-vocabulary-and-grammar-acquisition-case-of-ceil-adult-beginner-efl-learners/
http://www.inst.at/trans/bio/mosbah-rafik/
http://www.inst.at/trans/bio/bennani-walid/
http://www.inst.at/trans/22/lintegration-des-tic-dans-lenseignement-apprentissage-de-lactivite-decriture-a-luniversite/
http://www.inst.at/trans/bio/belouadi-fatima-zohra/
http://www.inst.at/trans/22/bedeutung-web-integrativer-unterrichtspraktiken-bei-der-foerderung-und-qualifizierung-in-der-berufsvorbereitung-von-algerischen-daf-studierenden/
http://www.inst.at/trans/22/bedeutung-web-integrativer-unterrichtspraktiken-bei-der-foerderung-und-qualifizierung-in-der-berufsvorbereitung-von-algerischen-daf-studierenden/
http://www.inst.at/trans/bio/aboura-bouchra/
http://www.inst.at/trans/22/trainieren-pragmalinguistischer-kompetenz-durch-einfuehrung-spezifischer-videos-und-kurzfilme/
http://www.inst.at/trans/bio/el-mestari-yasmina/
http://www.inst.at/trans/22/integrating-information-communication-technology-ict-as-a-pedagogical-and-innovative-tool-in-efl-classes-a-case-study/
http://www.inst.at/trans/22/integrating-information-communication-technology-ict-as-a-pedagogical-and-innovative-tool-in-efl-classes-a-case-study/
http://www.inst.at/trans/bio/mostari-hind-amel/
http://www.inst.at/trans/22/peculiarities-of-teaching-russian-language-for-special-purposes/
http://www.inst.at/trans/bio/pepeliaeva-ekaterina/
http://www.inst.at/trans/bio/popova-olga/
http://www.inst.at/trans/22/lusage-des-tice-dans-le-departement-de-langues-de-luniversite-de-tiaret-enjeux-et-pratiques/
http://www.inst.at/trans/bio/kafi-khaled/
http://www.inst.at/trans/bio/ait-amar-meziane-ouardia/
http://www.inst.at/trans/22/exploring-the-significance-of-ict-in-efl-teaching-methodologies-case-of-the-department-of-english-at-batna-university/
http://www.inst.at/trans/22/exploring-the-significance-of-ict-in-efl-teaching-methodologies-case-of-the-department-of-english-at-batna-university/
http://www.inst.at/trans/bio/cherif-hadjira/
http://www.inst.at/trans/22/the-integration-of-icts-in-teaching-languages-bets-and-challenges-case-of-efl-learners/
http://www.inst.at/trans/bio/hadef-chahida/


ICT: Are We Left Behind? 
Dr. YAHIAOUI Habib, Mustapha Stambouli University, Mascara – Algérie [Bio] 

 أزمة تكوین أم أزمة برامج؟ :الترجمة المتخصصة وسوق العمل
(The potential of the use of specialized translation and the labor market: Crisis of the formation or crisis of 
programs in learning and teaching languages) 
BOUZNAD Hajer, Baji Mokhtar University, Annaba [Bio] 

Didactics of Foreign Languages 

Fremdsprachendidaktik 

La enseñanza de las lenguas en la era de la globalización: Retos y Desafíos 
BEY Khaled, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 2 Mohamed Ben Ahmed – 
Algérie [Bio] 

Zum Beitrag der Mehrsprachigkeit zur Bildungsqualität der Studierenden 
AMARA Yamina, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 2 Mohamed Ben 
Ahmed – Algérie [Bio] 

Interrelation de l’éducation, langues étrangères et aspects communicationnels 
BEDDIAF Abdelkader [Bio] & BEDDIAF Abdelghafour [Bio], Université de Batna2 & Alger2 – Algérie 

Beitrag des didaktischen Unterrichts in Bildung von zukünftigen Lehrkräften in der Universität 
Dr. BOUFADEN Abderrahim, Université d’Oran2 – Algérie [Bio] 

Zur Rolle und Beitrag der Fremdsprachenkompetenzen in der beruflichen Welt 
FALIT Rekia, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 2 Mohamed Ben Ahmed 
– Algérie [Bio] 

Évaluation des apprentissages: quelle place pour l’éthique? 
Pr. Zineb BOUCHIBA GHLAMALLAH, Université d’Oran2 – Algérie [Bio] 

English Language Learning and Professional Challenges between Motivation and Anxiety 
GHLAMALLAH Nahed Rajaa, Université Oran 2 [Bio] 

The Effects of Incorporating Experiential Games as a Pretraining Programme on Pre-service Teachers’ anxiety: 
Case of Third Year LMD Students at Mohamed Lamine Debaghine, Setif 2 University 
DJOUAD Mimouna [Bio], Université de Bejaia – Algérie & Rafik MOSBAH [Bio], Mohamed Lamine 
Debaghine Sétif 2 University – Algérie 

The Use of the Flipped Classroom in EFL Writing Classroom 
Miloud BOUCHEFRA, Université de Sidi Bel Abbes, Algérie [Bio] 

El desarollo de las competencias en las lenguas extranjeras como nuevos requisitos para el desempeño 
profesional 
SOUALI Widad, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 2 Mohamed Ben 
Ahmed – Algérie [Bio] 

Politeness Theory for the Teaching of Debating Subjects. Case Study of Third Year English LMD Students at 
the University of Mascara 
Dr. DIB Mohammed [Bio] & Dr. Abdallah BARAKA [Bio] & Dr. Ali ZENAGUI [Bio], Université de Mascara 
– Algérie 

Learning Challenges in Idiosyncratic Situations: Didactic Transposition as a Paradigm Shift for Education 
NASRI Kamal [Bio]& Dr. BENNEGHROUZI Fatima Zohra [Bio], Mostaganem 

Langues et pratiques éducatives : De la famille à l’école 
Dr. BESSAI Rachid, Université de Bejaia – Algérie [Bio] 

Specific Language 

Fachsprache 

Des compétences écrites en Français scientifique et technique pour construire les connaissances au supérieur: 
entre représentations et réalité du terrain à l’Université Ibn Khaldoun 
Dr. Ahmed MOSTEFAOUI, Université de Tiaret – Algérie [Bio] 

http://www.inst.at/trans/22/i-c-t-are-we-left-behind/
http://www.inst.at/trans/bio/yahiaoui-habib/
http://www.inst.at/trans/22/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AE%D8%B5%D8%B5%D8%A9-%D9%88%D8%B3%D9%88%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84-%D8%A3%D8%B2%D9%85%D8%A9-%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A/
http://www.inst.at/trans/22/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AE%D8%B5%D8%B5%D8%A9-%D9%88%D8%B3%D9%88%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84-%D8%A3%D8%B2%D9%85%D8%A9-%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A/
http://www.inst.at/trans/bio/bouznad-hadjir/
http://www.inst.at/trans/22/la-ensenanza-de-las-lenguas-en-la-era-de-la-globalizacion-retos-y-desafios/
http://www.inst.at/trans/bio/bey-khaled/
http://www.inst.at/trans/22/zum-beitrag-der-mehrsprachigkeit-zur-bildungsqualitaet-der-studierenden/
http://www.inst.at/trans/bio/amara-yamina/
http://www.inst.at/trans/22/interrelation-de-leducation-langues-etrangeres-et-aspects-communicationnels/
http://www.inst.at/trans/bio/beddiaf-abdelkader/
http://www.inst.at/trans/bio/beddiaf-abdelghafour/
http://www.inst.at/trans/22/beitrag-des-didaktischen-unterrichts-in-bildung-von-zukuenftigen-lehrkraeften-in-der-universitaet/
http://www.inst.at/trans/bio/boufaden-abderrahim/
http://www.inst.at/trans/22/zur-rolle-und-beitrag-der-fremdsprachenkompetenzen-in-der-beruflichen-welt/
http://www.inst.at/trans/bio/falit-rekia/
http://www.inst.at/trans/22/evaluacion-de-los-aprendizajes-que-lugar-para-la-etica-profesional/
http://www.inst.at/trans/bio/bouchiba-ghlamallah-zineb/
http://www.inst.at/trans/22/english-language-learning-and-professional-challenges-between-motivation-and-anxiety/
http://www.inst.at/trans/bio/ghlamallah-nahed-rajaa/
http://www.inst.at/trans/22/the-effects-of-incorporating-experiential-games-as-a-pretraining-programme-on-pre-service-teachers-anxiety-case-of-third-year-lmd-students-at-mohamed-lamine-debaghine-setif-2-university/
http://www.inst.at/trans/22/the-effects-of-incorporating-experiential-games-as-a-pretraining-programme-on-pre-service-teachers-anxiety-case-of-third-year-lmd-students-at-mohamed-lamine-debaghine-setif-2-university/
http://www.inst.at/trans/bio/djouad-mimouna/
http://www.inst.at/trans/bio/mosbah-rafik/
http://www.inst.at/trans/22/the-use-of-the-flipped-classroom-in-efl-writing-classroom/
http://www.inst.at/trans/bio/bouchefra-miloud/
http://www.inst.at/trans/22/el-desarrollo-de-las-competencias-en-las-lenguas-extranjeras-como-nuevos-requisitos-para-el-desempeno-profesional/
http://www.inst.at/trans/22/el-desarrollo-de-las-competencias-en-las-lenguas-extranjeras-como-nuevos-requisitos-para-el-desempeno-profesional/
http://www.inst.at/trans/bio/souali-widad/
http://www.inst.at/trans/22/politeness-theory-for-teaching-how-to-debate-subjects-a-case-study-of-third-year-english-lmd-students-at-the-university-of-mascara/
http://www.inst.at/trans/22/politeness-theory-for-teaching-how-to-debate-subjects-a-case-study-of-third-year-english-lmd-students-at-the-university-of-mascara/
http://www.inst.at/trans/bio/dib-mohammed/
http://www.inst.at/trans/bio/baraka-abdellah/
http://www.inst.at/trans/bio/zenagui-ali/
http://www.inst.at/trans/22/learning-challenges-in-idiosyncratic-situations-didactic-transposition-as-a-paradigm-shift-for-education/
http://www.inst.at/trans/bio/nasri-kamal-2/
http://www.inst.at/trans/bio/benneghrouzi-fatima-zohra/
http://www.inst.at/trans/22/langues-et-pratiques-educatives-de-la-famille-a-lecole/
http://www.inst.at/trans/bio/bessai-rachid/
http://www.inst.at/trans/22/des-competences-en-langues-de-specialites-pour-construire-les-connaissances-au-superieur-entre-representations-et-realite-du-terrain-a-luniversite-ibn-khaldoun/
http://www.inst.at/trans/22/des-competences-en-langues-de-specialites-pour-construire-les-connaissances-au-superieur-entre-representations-et-realite-du-terrain-a-luniversite-ibn-khaldoun/
http://www.inst.at/trans/bio/mostefaoui-ahmed/


ESP jostled in the ELT Shelf: Spotlights on Certain Bony Practices of Teaching English for Specific Purposes in 
Higher Education 
Dr. Mustapha BOUDJELAL, Université de Mostaganem – Algérie [Bio] 

Deutschsprachiger Fachunterricht (DFU) 
Dr. BETKA Fethi, Université Oran2 – Algérie [Bio] 

Zusammenhang zwischen Wirtschaft und Wissenschaft 
Dr. Chahinez BOUROUBA, Université d’Oran 2 – Algérie [Bio] 

Der Stellenwert der Fachsprache. Vorschläge zum curricularen LMD-System 
ANES Asma, Université Oran 2 – Algérie [Bio] 

Terminologiearbeit heißt: Eindeutig kommunizieren und Übersetzungskosten senken 
BENZERARI Nabila, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 2 Mohamed Ben 
Ahmed – Algérie [Bio] 

Zur Entwicklung des Arbeitsmarkts in den beiden ehemaligen Staaten BRD und DDR als Prozess der inneren 
sozialen Einheit 
BELARBI Hocine, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Universitéd’Oran 2 Mohamed Ben 
Ahmed – Algérie [Bio] 

Fachsprache der Mathematik im Überblick 
SIMOUD Adnane, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 2 Mohamed Ben 
Ahmed – Algérie [Bio] 

Les langues étrangères au regard de recrutement en Algérie 
ELKEURTI-OULDENNEBIA Naima, Université Mohamed Ben Ahmed- Oran 2 [Bio] 

The Use of Mobile -Assisted Language Learning in EFL Teaching and Learning: Practices and Readiness 
Khawla SAIDOUNI, Batna-2 University, Batna, Algeria [Bio]; Amel BAHLOUL, Batna-2 University, Batna, 
Algeria [Bio] 

Teacher training 

Lehrerausbildung 

Möglichkeiten und Methodik der Lehrerausbildung 
Dr. BOUCHENAKI Wafaa Sihem Nina, Université de Sidi Bel Abbes – Algérie [Bio] 

Training of Trainers and Quality Measures 
Dr. BENABED Amar  [Bio] & Pr. ABDELHAY Bakhta [Bio], Université de Tiaret & Université de 
Mostaganem – Algérie 

Zum Stellenwert der Wissenschaftssprache bei der Ausbildung und Fortbildung von DaF-Lehrenden 
Dr. CHAABANI Mohamed, Université de Sidi Bel Abbes – Algérie [Bio] 

Interculturality / Transculturality 

Interkulturalität /Transkulturalität 

Interkulturalität und Globalisierung – Zur inneren Mehrsprachigkeit des Arabischen und des Deutschen 
DJABOUR Badra, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 2 Mohamed Ben 
Ahmed – Algérie [Bio] 

Developing Learner’s Intercultural Communicative Competence Through Storytelling, Films and Songs 
OTHMANE Meriem, Université de Tlemcen – Algérie [Bio] 

Die Transkulturalität im Literaturunterricht 
Fatima Zohra BOUMEDJANE, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 2 
Mohamed Ben Ahmed – Algérie [Bio] 

Kulturelle Identität durch Sprache 
BOUREGAA Nacira, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 2 Mohamed Ben 
Ahmed – Algérie [Bio] 

La compétence interculturelle et les objets culturels proposés dans le manuel scolaire au collège algérien 
Dr. GUIDOUME Mohamed, Université de Tiaret – Algérie [Bio] 

Internationalization and higher Education 

http://www.inst.at/trans/22/esp-jostled-in-the-elt-shelf-spotlights-on-certain-bony-practices-of-teaching-english-for-specific-purposes-in-higher-education-the-case-of-the-university-of-mostaganem/
http://www.inst.at/trans/22/esp-jostled-in-the-elt-shelf-spotlights-on-certain-bony-practices-of-teaching-english-for-specific-purposes-in-higher-education-the-case-of-the-university-of-mostaganem/
http://www.inst.at/trans/bio/boudjelal-mustapha/
http://www.inst.at/trans/22/fachunterricht-dfu-und-clil/
http://www.inst.at/trans/bio/betka-fethi/
http://www.inst.at/trans/22/zusammenhang-zwischen-wirtschaft-wissenschaft/
http://www.inst.at/trans/bio/bourouba-chahinez/
http://www.inst.at/trans/22/der-stellenwert-der-fachsprache-didaktische-vorschlaege-zum-curricularen-lmd-system/
http://www.inst.at/trans/bio/anes-isma/
http://www.inst.at/trans/22/wege-zu-einer-standardisierten-unternehmensterminologie/
http://www.inst.at/trans/bio/benzerari-nabila/
http://www.inst.at/trans/22/die-entwicklung-des-arbeitsmarktes-als-prozess-der-inneren-sozialen-einheit-der-fall-der-beiden-ehemaligen-staaten-brd-und-ddr/
http://www.inst.at/trans/22/die-entwicklung-des-arbeitsmarktes-als-prozess-der-inneren-sozialen-einheit-der-fall-der-beiden-ehemaligen-staaten-brd-und-ddr/
http://www.inst.at/trans/bio/belarbi-hocine/
http://www.inst.at/trans/22/fachsprache-der-mathematik-im-ueberblick/
http://www.inst.at/trans/bio/simoud-adnane/
http://www.inst.at/trans/22/les-langues-etrangeres-au-regard-de-recrutement-en-algerie/
http://www.inst.at/trans/bio/ouldennebia-elkeurti-naima/
http://www.inst.at/trans/22/the-use-of-mobile-assisted-language-learning-in-efl-teaching-and-learning-practices-and-readiness/
http://www.inst.at/trans/bio/saidouni-khawla/
http://www.inst.at/trans/bio/bahloul-amel/
http://www.inst.at/trans/22/moeglichkeiten-und-methodik-der-lehrerausbildung/
http://www.inst.at/trans/bio/bouchenaki-wafaa-sihem-nina/
http://www.inst.at/trans/22/training-of-trainers-and-quality-measures-improving-trainees-quality-by-strengthening-the-quality-and-performance-of-trainers/
http://www.inst.at/trans/bio/abdelhay-bakhta/
http://www.inst.at/trans/22/zum-stellenwert-der-wissenschaftssprache-bei-der-ausbildung-und-fortbildung-von-daf-lehrenden/
http://www.inst.at/bio/chaabani_mohamed.htm
http://www.inst.at/trans/22/zur-inneren-mehrsprachigkeit-des-arabischen-und-des-deutschen-am-beispiel-von-der-werbesprache/
http://www.inst.at/bio/djabour_badra.htm
http://www.inst.at/trans/22/developing-learners-intercultural-communicative-competence-through-storytelling-films-and-songs/
http://www.inst.at/trans/bio/othmane-meriem/
http://www.inst.at/trans/22/die-transkulturalitaet-im-literaturunterricht/
http://www.inst.at/trans/bio/boumedjane_fatima-htm/
http://www.inst.at/trans/22/die-sprache-und-die-kulturelle-identitaet/
http://www.inst.at/trans/bio/bouregaa-nacira/
http://www.inst.at/trans/22/la-competence-interculturelle-et-les-objets-culturels-proposes-dans-le-manuel-scolaire-au-college-algerien/
http://www.inst.at/trans/bio/guidome-mohamed/


Internationalisierung und Hochschulwesen 

Les défis africains de l’éducation face au processus d’internationalisation de l’enseignement supérieur: des 
approches de solutions pour l’Afrique francophone 
Me Prince BUNANI MWANGA, Assistant et Chercheur au Cerdas/Unikin [Bio] 

Kommunikative Kompetenz bei algerischen Deutschstudierenden als Lernziel und als Berufsschlüssel im 
Rahmen der Globalisierung: Zustand und Perspektiven 
Dr. NOUAH Mohamed, Université d’Alger 2 – Algérie [Bio] 

 تطویر المناھج الدراسیة في عصر العولمة
(Curriculum development in the era of globalization) 
BOUKENADEL Abdellatif, Université Oran-1-Ahmed Ben Bella [Bio] 

German as a foreign Language 

Deutsch als Fremdsprache 

Zur Entwicklung von fachkommunikativen Kenntnissen bei den Studierenden – Neue didaktische Perspektiven 
im Germanistikstudium 
HAMDI Khadidja  [Bio] & SEDDI Nacera [Bio], Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, 
Université d’Oran 2 Mohamed Ben Ahmed – Algérie 

Zur Effizienz neuer Methoden und Techniken für eine berufsorientierte DaF-Lehrerausbildung 
Dr. MOKADEM Fatima, Université d’Oran 2 – Algérie [Bio] 

Kritik der reinen Autonomie im schulischen DaF-Unterricht 
BOUCHAMA Nourredine,  Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 2 Mohamed 
Ben Ahmed – Algérie [Bio] 

Civilization 

Landeskunde 

Enseñar la época de los Reyes Católicos desde una perspectiva didáctica 
Dr. MARKRIA Souhila, Université de MostaganemAlgérie [Bio] 

Projektorientierte Landeskunde im DaF-Unterricht 
DAHMANI Kheira, Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 2 Mohamed Ben 
Ahmed – Algérie [Bio] 

La kafala, une solution à mi parcours 
SEBAA-DELLADJ, Fatima-Zohra, Université  Oran 2 Mohamed Ben Ahmed [Bio] 

Religiöse Kindererziehung mit Migrationshintergrund in einer multikulturellen Gesellschaft: Schwierigkeiten 
und Herausforderungen 
KHENDEK Dahbia [Bio] 

Soziale Gerechtigkeit als Beweis der inneren sozialen Einheit 
BELARBI Hocine [Bio] 

  

 

 

 

 

 

 

 

http://www.inst.at/trans/22/les-defis-africains-de-leducation-face-au-processus-dinternationalisation-de-lenseignement-superieur-des-approches-de-solutions-pour-lafrique-francophone/
http://www.inst.at/trans/22/les-defis-africains-de-leducation-face-au-processus-dinternationalisation-de-lenseignement-superieur-des-approches-de-solutions-pour-lafrique-francophone/
http://www.inst.at/trans/bio/bunani-mwanga-prince/
http://www.inst.at/trans/22/kommunikative-kompetenz-bei-algerischen-deutschstudierenden-als-lernziel-und-als-berufsschluessel-im-rahmen-der-globalisierung-zustand-und-perspektiven/
http://www.inst.at/trans/22/kommunikative-kompetenz-bei-algerischen-deutschstudierenden-als-lernziel-und-als-berufsschluessel-im-rahmen-der-globalisierung-zustand-und-perspektiven/
http://www.inst.at/trans/bio/nouah-mohamed/
http://www.inst.at/trans/22/%D8%AA%D8%B7%D9%88%D9%8A%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%A7%D9%87%D8%AC-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D9%8A%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D8%B5%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%88%D9%84%D9%85%D8%A9/
http://www.inst.at/trans/bio/boukenadel-abdellatif/
http://www.inst.at/trans/22/zur-entwicklung-fachkommunikativer-kenntnisse-bei-den-studenten-neue-didaktische-perspektiven-im-algerischen-germanistikstudium/
http://www.inst.at/trans/22/zur-entwicklung-fachkommunikativer-kenntnisse-bei-den-studenten-neue-didaktische-perspektiven-im-algerischen-germanistikstudium/
http://www.inst.at/trans/bio/hamdi-khadidja/
http://www.inst.at/trans/bio/seddi-nacera/
http://www.inst.at/trans/22/zur-effizienz-neuer-methoden-und-techniken-fuer-eine-berufsorientierte-daf-lehrerausbildung/
http://www.inst.at/trans/bio/mokadem-fatima-doz-dr/
http://www.inst.at/trans/22/kritik-der-reinen-autonomie-im-schulischen-daf-unterricht/
http://www.inst.at/trans/bio/bouchama-nourredine/
http://www.inst.at/trans/22/ensenar-la-historia-de-los-reyes-catolicos-desde-una-perspectiva-didactica/
http://www.inst.at/trans/bio/markria-souhila/
http://www.inst.at/trans/22/zum-einsatz-projektorientierter-landeskunde-im-daf-unterricht-an-der-universitaet-oran/
http://www.inst.at/trans/bio/dahmani-kheira/
http://www.inst.at/trans/22/la-kafala-une-solution-a-mi-parcours/
http://www.inst.at/trans/bio/sebaa-delladj-fatima-zohra/
http://www.inst.at/trans/22/religioese-kindererziehung-mit-migrationshintergrund-in-einer-multikulturellen-gesellschaft-schwierigkeiten-und-herausforderungen/
http://www.inst.at/trans/22/religioese-kindererziehung-mit-migrationshintergrund-in-einer-multikulturellen-gesellschaft-schwierigkeiten-und-herausforderungen/
http://www.inst.at/trans/bio/khendek-dahbia/
http://www.inst.at/trans/22/soziale-gerechtigkeit-als-beweis-der-inneren-sozialen-einheit/
http://www.inst.at/bio/belarbi_hocine.htm


TRANS Nr. 22 
TRANS Internet-Zeitschrift für Kulturwissenschaften | Internet journal for cultural studies | 
Revue électronique de recherches sur la culture 

 

Kritik der reinen Autonomie im 
schulischen DaF-Unterricht 

BOUCHAMA Nourredine 
Laboratoire Traduction et Méthodologie/TRADTEC, Université d’Oran 2 Mohamed 

Ben Ahmed – Algérie 

Abstrakt: Dieser Beitrag befasst sich mit dem Thema Lernerautonomie im schulischen 
Unterricht. Ich gehe auf die Problematik der Verabsolutierung des Lernerautonomie Begriffs 
ein, die in den verschiedenen herrschenden Konzeptionen besteht. Im Beitrag werden die 
bestehenden Versionen der Autonomie in den verschiedenen Bezugswissenschaften der 
Didaktik kurz gefasst präsentiert und dann eine Kritik gegen die absolute Autonomie geführt. 
In Form von Thesen wird die reine Autonomie zurückgewiesen und darauf aufbauend die 
Koexistenz mit der Heteronomie nachgewiesen. Abschließend liefere ich eine 
Autonomiekonzeption, die mit den curricularen Vorgaben und Unterrichtsfaktoren kompatible 
ist. Die zentralen Fragestellungen, denen ich in diesem Beitrag nachgehen soll, beziehen sich 
darauf, ob es eine reine Autonomie überhaupt gibt und welche Konzeption im schulischen 
Lernen konkret anwendbar sein kann? Es geht mit anderen Worten um die Verortung der 
Lernerautonomie zwischen der Allmacht und Ohnmacht des Lernenden im DaF-Unterricht. 
Schlüsselwörter: Autonomie, Lernerautonomie, Heteronomie, 
Fremdsprachenunterricht, Unterrichtsprinzipien. 
Abstract: This article deals with the subject of learner autonomy in school lessons. I address 
the problem of the absolutization of the learner autonomy concept, which consists in the 
various prevailing conceptions. This article describes briefly the existing versions of 
autonomy in the various sciences that are related to didactics and then presents a critique of 
absolute autonomy. In the form of theses, pure autonomy is rejected and based on this; the 
coexistence with heteronomy is proven. Finally, I provide an autonomy concept that is 
compatible with the curriculum requirements and teaching factors. The central questions, 
which I should investigate in this article, refer to whether there is a pure autonomy at all and 
which conception can be applied concretely in school learning? In other words, it is about the 

http://www.inst.at/trans/22/


location of learner autonomy between the omnipotence and impotence of the learner in the 
lesson of German as Foreign Language. 
Keywords: autonomy, learner autonomy, heteronomy, foreign language teaching, teaching 
principles. 

1. Begriffsbestimmung der Lernerautonomie 

Über den Begriff Autonomie bzw. Lernerautonomie gibt es bis jetzt keinen Konsens. Es 
herrscht im Gegenteil ein „Definitions-Chaos“, das sich u.a. aus den multi- und 
transdisziplinären Bezügen des Begriffs ergibt. Dazu besteht die Tatsache, dass für den 
Begriff Autonomie keine grundlegende theoretische Fundierung besteht, sodass die Forscher 
im Bereich Fremdsprachendidaktik und Lehrforschung ausgegangen von deren Tendenzen auf 
eigene Befunde bzw. auf Übersetzungen zurückgreifen, wenn sie das Thema (Lerner-) 
Autonomie untersuchen möchten. Es bestehen daher verschiedene Konzeptionen über 
Autonomie, die ich im Folgenden darstelle. 
Lernerautonomie Versionen: 

Es gibt sechs Konzeptionen der Lernerautonomie, darauf alle Fachdiskussionen in der 
Fremdsprachendidaktik zurückgehen (SCHMENK, 2008: Kapitel 3). 

In der handlungstheoretischen Konzeption wird Lerner-autonomie aufgrund der Auffassung 
des Begriffs Lernen als Handeln verstanden. Man ist autonom, wenn man den Lern-prozess 
aufgrund der eigenen Fähigkeiten und Fertigkeiten selbst organisieren und 
selbstverantwortlich durchführen kann. 

Die situativ-technizistische Auffassung konzipiert Lerner-autonomie als ein situatives, 
isoliertes allein Lernen, im Sinne der isolierten Durchführung und Bearbeitung der 
Lernaufgaben durch ein technisch basiertes Lernprogramm. Die Anwesenheit der Lehrperson 
spielt hier keine Rolle, weil die Lernenden mit einem Selbstlernprogramm zu tun haben, das 
den Lehrer überflüssig macht. Im Rahmen der Kognitivierung des Lernens und Förderung der 
bewusst machenden Lernaufgaben wird Lernerautonomie in der strategisch-technischen 
Konzeption auf die effektive und bewusste Verwendung des Lern-strategierepertoires 
reduziert. Man ist autonom, wenn man eigene Lernstrategien entsprechend und effektiv beim 
Lernen anwendet. 
Aufgrund einer autopoetischen Auffassung der menschlichen Systeme, welche in der 
konstruktivistischen Lerntheorie als hermetisch, selbstreferentiell und informationell 
geschlossen verstanden werden, wird das Konzept Lernerautonomie verabsolutiert und als 
eine dauerhaft existierende Eigenschaft jedes menschlichen Wesens betrachtet. Das Lernen 
kann nach dieser Auffassung nicht anders als autonom sein. Die von außen kommenden 
Informationsinputs gelten lediglich als bloße Perturbationen, die per se keine Bedeutung 
tragen. 

Die pädagogische Auffassung konzipiert Lernerautonomie als allgemeines, 
fächerübergreifendes Erziehungsziel, das neben der akademischen fremdsprachlichen 
Ausbildung, die Persönlichkeit der Lernenden entwickelt. Lernerautonomie wird dabei als 
Synonym von Mündigkeit, Selbstbestimmung und Emanzipation gegen Vormundung und 
Fremdbestimmung verstanden. 
Die entwicklungspsychologische Auffassung versteht Lerner-autonomie als eine aus der 
sozialen Umgebung durch Interaktion und Kommunikation erworbene Fähigkeit, die auf 
Dauer und mit Training zur Selbstständigkeit führt. Man beginnt dabei heteronom bzw. ist auf 
die Hilfestellungen anderer angewiesen, dann befreit man sich durch den Interiorisierungs-



prozessallmählich von der heteronomen Abhängigkeit bis man hin in die höchsten Stufen der 
Autonomie gelingt. 
Wenn man über die sechs Versionen der Lernerautonomie nachdenkt, trifft man auf zwei 
polare Konzeptionen, die einen diametralen Widerspruch beinhalten, nämlich die Verab-
solutierung und die starke Reduzierung des Begriffs (Lerner-) Autonomie. Diese paradoxalen 
Konzeptionen entstehen m.E. ursprünglich aus der Vorstellung, welche die Lernerautonomie 
idealisiert und das Konzept auf der Grundlage der Existenz einer reinen Autonomie fundiert. 
Dies lässt wiederum eine gegensätzliche Strömung entstehen, die den Begriff durch die 
übertriebene Fokussierung der heteronomen Vorgaben quasi trivialisiert. Demzufolge wird 
der Lernende im Unterricht zwischen Allmacht aufgrund der Autonomie und Ohnmacht 
aufgrund der Heteronomie (durch den Lehrer und die curricularen Vorgaben) schaukeln. 

2. Kritik der reinen Autonomie 

Nach den bisher ausgeführten Konzeptionen der (Lerner) Autonomie, stellt man fest, dass die 
Verabsolutierung und Idealisierung des Autonomiekonzepts zum Absurdum und 
Trivialisierung führen. Bevor ich die Abgrenzung der reinen Autonomie ausführe, möchte ich 
zuerst wichtige thesenartige Tatsachen erklären, die sich auf die Kritik der reinen Autonomie 
beziehen, nämlich: 
Der Unterschied zwischen der Existenz eines bestimmten Sachverhalts in der Logik (d. h. 
theoretisch) und in der Tatsache (d. h. praktisch). 
Die Relativität und die Absolutheit der Sachverhalte in der logischen und in Bezug auf die 
physische Existenz. 
Die Koexistenz der dialektischen und diversitätsbezogenen Gegensätze u. a. die Heteronomie 
und Autonomie. 

2.1 Logische versus physische Existenz 

Im Gegensatz zur physischen Existenz, welche genau beschrieben werden kann, wie sie in der 
Wirklichkeit ist, lässt sich die logische Existenz nur als Annäherung und in Verbindung mit 
den physisch existierenden Gegenständen oder Subjekten definieren. Die Bedeutung der 
logisch existierenden Sachverhalte wie „Liebe“, „Zorn“, „Hass“, „Freude“, „Angst“, 
„Autonomie“, „Freiheit“, „Barmherzigkeit“, etc. befinden sich im Verstand des Menschen als 
eine holistische Vorstellung bzw. als allgemeine Größen. Man kann ihnen in diesem Fall nur 
eine allgemeine Grundbedeutung leihen, die auch holistisch und pauschal ist. 
Aufgrund dieser allgemeinen Größe kann der Sachverhalt verabsolutiert und als absolutes 
Idealbild begriffen werden. Erst wenn man ihn in die Praxis umsetzt bzw. tatsächlich erlebt, 
kann man ihn schärfer determinieren, aber jedoch nur in Bezug auf die bestimmten Umstände 
bzw. im Bezug auf das jeweilige Subjekt, bei dem der Sachverhalt tatsächlich zustande 
kommt und abläuft. Es ist daher richtig, dass man sagt: Durch das Praktizieren erwirbt man 
ein neues und ein zusätzliches Wissen über den gleichen Sachverhalt, darüber man bloßes 
theoretisches Wissen hat. 

Durch die Praxis kann man erst die allgemeinen Größen und die holistischen Bedeutungen der 
Sachverhalte abgrenzen. Durch die Praxis verbindet man die logisch existierenden 
Sachverhalte mit den Wirklichkeitsbezügen, die sie phänome-nisieren und vergegenständigen. 
 

 
 



2.2 Relativität versus Absolutheit 

Alles ist relativ bedeutet auch nichts ist absolut. Die Relativität relativiert die Absolutheit und 
die Absolutheit grenzt die Relativität ab. Dies heißt, dass die Relativität selbst nicht absolut 
und die Absolutheit relativ sein soll (IBN Al-KAYIM, 1994:965 ff.). 
Eine universelle Norm besagt, dass jeder Grund-Sachverhalt seinen Gegensatz haben muss 
und nur dadurch kann es dazu kommen, dass der bestimmte Sachverhalt einen Sinn bzw. 
einen Stellenwert bei den Menschen hat. Das Leben, die Gesundheit, die Ruhe, der Frieden 
…, hätte man deren großen Wert nicht erkannt, wenn es kein Sterben, keine Krankheit, keine 
Unruhe, keinen Krieg … gäbe. 

Diese Art der „gegensätzlichen Diversität“ lässt die Sach-verhalte in diesem relativen Leben 
einen Sinn und Stellenwert haben, ansonsten hätten wir Menschen den Wert dieser Sachen 
von vornherein überhaupt nicht geachtet. Dazu erlaubt uns das Existieren des Gegensatzes, 
den Sachverhalt besser zu bestimmen und seine natürliche Grenze bzw. seinen genuinen 
Rahmen, in dem er abläuft, genauer festzulegen. Die dia-lektische Beziehung zwischen den 
gegensätzlichen Sach-verhalten ist also ein muss und die Koexistenz der gegensätzlichen 
Sachverhalte in Bezug auf die Praxis bzw. auf die konkreten Taten grenzt die theoretische 
Absolutheit in der Vorstellung ab. 

Demzufolge ist es sinnvoll, wenn man den Begriff Autonomie – oder irgendeinen Begriff – 
festlegen möchte, nicht nur das, was die Autonomie ist, bekannt zu geben, sondern auch das, 
was Autonomie nicht ist (APELTAUER, 2011: 23). Eine Definition eines Sachverhaltes an 
sich, ohne auf seinen diametralen Gegensatz, mit dem es koexistiert, einzugehen, ist eine 
einseitige und unvollständige Definition. Aus diesen ausgelegten Thesen ergeben sich 
folgende Postulate: 

Alles ist in Bezug auf die Praxis relativ. 
Die Relativität selbst ist nicht absolut. 

Die Absolutheit besteht in der logischen Existenz (in der Theorie) in Bezug auf das Idealbild 
der Sachverhalte. 

Die konkrete Abgrenzung eines Sachverhaltes folgt erst, wenn man ihn mit den 
Wirklichkeitsbezügen verbindet und in die Praxis umsetzt. 

Die vollständige Definition ist eine, die zweipolar erfolgen muss. Ein Pol beinhaltet, was die 
Sache ist und ein umfasst, was sie nicht ist. 

Die Existenz der Sachverhalte in dieser Welt ist auf dem Prinzip der widersprüchlichen 
Diversität aufgebaut, sodass jede Sache deren Gegenteil hat, das mit ihr schaukelt und 
koexistiert. 
 

2.3 Heteronomie vs. Autonomie: Koexistenz und Verstricktheit 

Der Mensch kommt zur Welt mit verschiedenen oder auch mit diametral widersprüchlichen 
angeborenen Motiven und Bedürfnissen, die schon seit der Geburt aktiv sind und die dann in 
Interaktion mit der Außenwelt treten. Sie spielen eine unbestrittene Rolle im Erwerb der 
sekundären Motive. Schon bei der Nullposition (d.h. seit der Geburt) verfügt das Individuum 
über diverse Elemente, die seinen Charakter und Persönlichkeitsentwicklung mehr oder 
weniger beeinflussen. Diese deutet darauf hin, dass nichts verabsolutiert werden kann, was 
mit einem der angeborenen und erworbenen Motive und Bedürfnisse zu tun hat, weil es 
einfach durch das gegensätzliche Motiv / Bedürfnis abgegrenzt wird. Wenn der Mensch zum 
Beispiel über angeborene Autonomie Motive verfügt (DECI / RYAN 1993: 239) und damit 



zur Welt kommt, ist er auch als soziales Wesen mit Sozialmotiven und Bedürfnissen 
ausgerüstet, welche die Heteronomie fordern. 
Die Vorstellung, wir können als Einzelperson die vollständige Autonomie erlangen, ist in 
zahllosen philosophischen Schriften ad Absurdum geführt worden (MEYER-DRAWE 1990; 
1998; RIEGER LADIG, 2002 zit. n. SCHMENK 2012: 65). 

Im Kontext des schulischen Lernens ist eine trennscharfe Abgrenzung zwischen Autonomie 
und Heteronomie eine unmögliche Aufgabe, zumal beide Konzepte im Kontext des 
Lernhandelns ineinander verschmolzen sind. Bei den Lernhandlungen, die der Lernende 
situativ gesehen selbständig vollziehen bzw. autonom durchführen möchte, sind in der Tat 
nicht absolut autonom, weil sie auf die Grundlage des vorher erworbenen Wissens basieren. 
Der Schüler handelt aufgrund der vorher internalisierten Erfahrungen und Vorgaben, die 
wiederum heteronom oder auch teilweise autonom angeeignet wurden. 
Also die Verwobenheit der Autonomie und Heteronomie bildet ein Kontinuum. Selbst wenn 
man zur Nullposition zurückgeht, legt man fest, dass der Mensch, angesichts der 
Sprachaneignung und Persönlichkeitsbildung, seit der Geburt bzw. seit der früheren Kindheit 
nicht vollständig autonom ist. Das Kind beginnt direkt nach seiner Geburt mit der 
Heteronomie, nämlich die Abhängigkeit von den Eltern. Jedes Handeln, das er heteronom von 
seinen Eltern erlernt hat, erweitert in späteren Situationen seinen Autonomiebereich. Wenn er 
mit der Gesellschaft in zunehmend zahlreichen Kontakten tritt, werden die vorher heteronom 
erworbenen Verhalten und Handeln in der aktuellen Handlungssituation als autonom gesehen 
(SANCHEZ 2015: 227). Tiefgründiger gehe ich noch, indem ich auf das angeborene Motiv 
der Autonomie (vgl. DECI / RYAN 1993: 239) eingehe. 
Dieses Motiv wird einerseits durch die Art der Erziehung entweder gefördert oder mehr oder 
weniger gehemmt. Andererseits ist es nicht das einzige Motiv, das unsere Verhalten und 
Benehmen beeinflusst, sondern kommt mit den „gegenteiligen“ Motiven vor, nämlich den 
Sozialmotiven, welche dem Sozialitätsbedürfnis, Akzeptanz-Bedürfnis, 
Zustimmungsbedürfnis, sozialen Bindungsbedürfnis u. a. zugrunde liegen. Das Vorwissen, 
das man am Anfang jedes Unterrichts aktivieren soll, damit die einzelnen Schüler 
Informationsinput erfolgreich empfangen und verarbeiten können, ist auch nicht vollständig 
autonom erworben. 
„Die Idee einer vollständigen Autonomie dient indessen – wie etwa die Idee der Wahrheit – 
auch wenn sie in Gänze nicht erreichbar ist, als Leitvorstellung von dem Moment an, in dem 
die Autonomie bewusst geworden ist.“ (SANCHEZ, 2015: 227). 

Aufgrund der oben dargestellten thesenartigen Ideen, stellt man fest, dass die Autonomie 
nicht verabsolutiert werden kann, es sei denn nur als eine theoretische Vorstellung und ein 
Idealbild, das in die Tat – in seinem absoluten und reinen Sinn – nicht umsetzbar sein kann. 
Also „Voraussetzung für eine nicht-triviale Autonomiebestimmung ist dabei zudem die 
Anerkennung der Unmöglichkeit reiner Autonomie.“ (SCHMENK, 2012: 65). 
Von der eben belegten Unmöglichkeit der reinen Autonomie ausgehend, möchte ich auf den 
Gegensatz der Autonomie eingehen, nämlich die Heteronomie. Dieser Begriff beinhaltet den 
Sinn der Fremdbestimmung und klingt daher negativ, insbesondere im Kontext des neuen 
Richtungsausschlags in der Forschung des Lehrens und Lernens fremder Sprachen (KÖNIGS, 
2004: 524) bzw. der Lernerautonomie Förderung. Dennoch ist Heteronomie nicht so wenig 
wichtig als Autonomie, zumal sie den Verwendungsrahmen bzw. die genuinen Grenzen der 
Autonomie bestimmt. 
„Man wird realistische Möglichkeiten selbstbestimmten Handelns und Entscheidens nur dann 
erkennen können, wenn man nicht leugnet, dass sie nur in Grenzen möglich sind“ 



(SCHMENK 2012: 66). [Es gibt] einen praktischen Sinn von Autonomie, der sich theoretisch 
nicht adäquat ausweisen läßt. Als Chiffre für eine humane Gesellschaft bleibt Autonomie 
unverzichtbar, weil sie gegen reale Fremdbestimmungen protestiert, wenngleich deren 
vollständige Beseitigung aussichtslos ist. Aber auch dem Denken bleibt vollständige 
Autonomie vorenthalten, weil es über das, was des Gedachten eingebunden bleibt in eine 
dichte Erfahrungswelt voller heteronomer Bestimmungen“ (MEYER-DRAWE, 1990, S. 
64./1998. Zit. n. SCHMENK, 2008: 281). 

Mayer Drawe meinte, dass ein starkes „Ich“ ist eines, das die Existenz der Heteronomie 
anerkennt und von seiner Verwobenheit damit [d.h. Autonomie] bewusst weiß. 

„ein starkes Ich […] ist eines, das sich verstrickt weiß in die zahlreichen Relationen, in denen 
es sich bildet, ohne dieses Verkennungsschicksal annulieren zu wollen. Eine solche Ich-
Konzeption, für die in anderen Sprachen die Formulierungen leichter sind, etwa in der 
Beziehung von I und me oder je und moi, beklagt nicht den Tod des Subjekts, sondern befreit 
die Ich-Auffassung von einer belastenden Tradition, in der das Ich als Souverän auch die 
Bürde aller Handlungsfolgen zu tragen hatte. Das Ich ist Souverän und Untertan zugleich, es 
hat sich nicht zu entscheiden zwischen Unschuld und Gewalt, allerdings wird es damit nicht 
verantwortungslos, sondern hat die Aufgabe, […] jeweils von neuem kritisch danach zu 
fragen, ob die Beziehung zwischen Selbst- und Fremdbestimmung so sein muß, wie sie ist“ 
(MEYER-DRAWE, 1993, S. 200; zit. n. ebd. 282). 

3. Abgrenzung der Lernerautonomie 

Wenn man davon ausgeht, dass sich ein Unterricht evtl. auf Lehrer, Lerner, Lernmaterial und 
Methode als Eckbausteine stützt, ist dann eine Auffassung der Lernerautonomie, die ein oder 
mehrere Unterrichtsbausteine für nichtig macht, zurück-zuweisen. Durch die Einbettung der 
Lernerautonomie ins schulischen Lerngeschehen kann man jedoch Rollen und Bedeutungen 
der Unterrichtsbausteine verändern. Es ist daher von Bedeutung, dass man den Begriff 
Lernerautonomie den anderen Begriffen im Rahmen des Fremdsprachenunterrichts anpasst. 
Dafür reicht eine Definition nicht, die den Inhalt und Kern der Lernerautonomie aufklärt, 
sondern soll dazu bestimmt werden, was zum Inhalt und Kern nicht gehört und zwar: 

Lernerautonomie hat nichts damit zu tun, dass man auf Lehrkräfte verzichtet oder dass 
Lehrkräfte überflüssig gemacht werden. In Umkehrschluss können Lehrkräfte Autonomie 
nicht zerstören, sondern nur nach Bedarf einschränken und deren Absolutheit relativieren. 
Lernerautonomie ersetzt nicht die anderen Methoden und Prinzipien, sondern sie ergänzt sie. 
Sie bezeichnet ein Unterrichtsprinzip, das den Weg anleitet und Anweisungen klärt, wie die 
Lehrenden mit den Lernenden in Bezug auf deren eigenen Kompetenzen, Fähigkeiten, 
Sozialumfeld und Lernmaterialen umgehen. 
Lernerautonomie ist in der Praxis elastisch und graduell. Sie kann sich in verschiedenen 
Verhaltensweisen zeigen und hängt von den individuellen, sozialen, Lern- und Sprachfaktoren 
ab. (Vgl. APELTAUER, 2011: 23, SANCHEZ, 2015: 229). 

Um Lernerautonomie in der Praxis des Fremdsprachen-unterrichts zu konkretisieren, soll man 
Anschlussstellen im Unterricht finden, daran Autonomiefaktoren verknüpft werden können. 

4. Kompatible Autonomiekonzeption 

Die verschiedenen Auffassungen und Interpretationen der Lernerautonomie führen 
zwangsläufig zu unterschiedlichen didaktischen Ansätzen und zu unterschiedlichen 
Umsetzungs-weisen in die Unterrichtspraxis. Das Problem der Lerner-autonomie Konzeption 



und ihre Berücksichtigung in der Unterrichtspraxis entspricht dem Problem der Elefanten-
geschichte, dabei eine Gruppe von Blinden zum ersten Mal in ihrem Leben einen Elefanten 
begegneten. Jeder von ihnen hat nur ein Teil vom Elefantenkörper betastet und gibt dabei an, 
dass der Elefant so groß wie dieses Teil ist. Wenn man die Blinden beauftragt, den Elefanten 
zu beschreiben, damit man aufgrund ihrer Beschreibung ein Haus für ihn baut, dann kann 
jeder lediglich das Teil beschreiben, das er betastet hat. 
Obwohl die Beschreibung des Teils an sich richtig ist, bleibt allerdings mangelhaft und 
unvollständig, um den ganzen Elefanten zu beschreiben. Die jeweilige Beschreibung reicht 
ausschließlich für das Teil, aber nicht für den ganzen Elefanten. Wenn man ein Haus für den 
Elefanten baut, dann passt er nicht rein. Die Lösung besteht dann darin, dass man alle 
Beschreibungen zusammenstellt und dann ein Haus für alle Stücke zusammen baut 
(SCHMENK, 2013: 4f.). 
Dies bedeutet, dass man in Bezug auf die Unterrichtspraxis alle Konzeptionen der 
Lernerautonomie berücksichtigen soll. Jede Konzeption muss jedoch abgegrenzt, relativiert 
und da angewendet werden, wo sie am besten im Unterricht passt. Alles wird im Unterricht 
berücksichtigt, solange es dafür eine wissenschaftliche Begründungen besteht, bleibt aber nur 
die Frage wie, wann, mit wem und in welcher Maße wird Autonomie angewendet werden. 

Im Folgenden werde ich tabellarisch darstellen, wo und mit welchem Faktor jede 
Autonomiekonzeption im Unterricht am besten passt. Dabei bedeutet das Pluszeichen (+) 
„passt gut“ und Minuszeichen (-) „passt nicht oder spielt keine Rolle“. Zwei Pluszeichen (+ 
+) bedeutet „passt am besten und spielt eine zentrale Rolle“. Minus- und Pluszeichen 
zusammen (-) (+) bedeutet“ passt, aber spielt eine geringe Rolle“. Die Tabelle (siehe Tabelle 
unten) zeigt, dass die psychologische Konzeption mehr Kompatibilität mit den 
Unterrichtsvorgaben zeigt als die Anderen. Die situativ technizistische, die radikal-
konstruktivistische und die pädagogisch fächerübergreifende Konzeptionen sind hingegen 
wenig kompatibel und erlauben meistens nur eingeschränkte Übertragung auf die schulischen 
Rahmenbedingungen und Lernsituationen. 

Die Konzeptionen, die Lernerautonomie als individuelles Lernen auffassen, passen nicht so 
ganz zu den schulischen Lernsituationen. Sie sind eher für die Weiterbildung nach der 
schulischen und formalen Fremdsprachenausbildung oder in den Selbstlernzentren für 
Erwachsenenbildung in Fremd-sprachen geeignet (vgl. TASSINARI, 2009). Die Tabelle 
veranschaulicht zudem die Wichtigkeit und die Anwendungs-möglichkeiten der 
Lernerautonomiekonzeptionen in der Fremdsprachenunterrichtspraxis. 



 

Tabelle: Wichtigkeit und Anwendungsmöglichkeit der Autonomiekonzeptionen in der 
Fremdsprachenunterrichtspraxis 

Quelle: Eigene Tabelle 
 

5. Schluss 

Eine reine verabsolutierte Lernerautonomie ist in Bezug auf die Tatsache bzw. auf die 
konkreten Lernsituationen unmöglich. Reine und absolute Autonomie kann nur in den 
theoretischen Vorstellungen der Menschen als allgemeine Größe und als Idealbild existieren. 
Eine kompatible Konzeption der Lernerautonomie soll die sein, die den Lernenden als 
soziales Wesen und zugleich die Unterrichtsvorgaben respektiert. Eine kompatible 
Konzeption der Lernerautonomie in Bezug auf die Praxis des Fremdsprachenunterrichts soll 
allen bestehenden Konzeptionen Rechnung tragen. Jede Konzeption muss jedoch da 
angewendet werden, wo sie am besten im Unterricht passt 
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